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Zu der vorliegenden Arbeit benutzte ich eine Abschrift 
des Cod. Ricc. 2164 von Herrn Professor Meyer-Lübke, die mir 
dieser durch Vermittelung von Herrn Professor Wiese bereit¬ 
willigst überliess. Leider fehlen darin die ersten zwölf Kapitel 
des ersten Buches. Als Ersatz für das fehlende Stück stand 
mir zur Verfügung: 11 primo libro della Composizione del 
mondo di Restoro d' Arezzo, dal Riccard. 2164, ed. da Gaetano 
Amalfi; Napoli 1888. Ich zitiere nach Blatt und Spalte der 
Handschrift, Amalfi zitiere ich mit A und der Seitenzahl. Die 
Abfassungszeit des Codex fällt in das Jahr 1282. 


Lautlehre. 

Schreibung« 

1. C als Velar erscheint vor a, 0 , u gewöhnlich als c, vor 
e und i als k. Ch ist weit seltener: pochi 12 c, poiche 15 d, 
alchimisti 51b, ochio 41a, chiamaro 34 c, etc. Ch vor a und 0 
in mancha 42 a und d, chose 26 d, ancho 9 d; gh vor a nur 
in longha 25 d. Der Velarwert ist nicht bezeichnet in mascio 
38 d, sgiaciata 36 c, longissime parti 31a, ebenso der Palatal¬ 
wert in descorrea 41 d. Für cc wird ck geschrieben ocki A 16, 
stambecki 54 b; z wird stets durch g dargestellt grandega, 
piccolega, rnega, mego, alle 55 c. Für g tritt c ein in kiaciata 
8 a, 36 c neben sgiaciata 36 c, collosenke 19 b, losenki Conj. 
Pr. 3 19 a neben losengando 19 b und c’ für g’ in cioki 56 d. 
So konnte auch für raggio schliesslich raggo 55 d geschrieben 
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werden, da cci (ci) und f oft wechseln: braccio 31c und brago 
31b, kiaciata 8 a neben kiagata 36 c, corgia 37 a und b, pecci 
neben spegare 50 d. G für § trat ein in agiurro für agurro, 
beide 56b. Nach Schreibungen wie solati 7 b für solaggi 22 d, 
s’encomenti Conj. Pr. 3 61 c, anti 12 c wurde auch ein pecti 50 c, 
cortia 38 c, forlia 41 d ermöglicht. 

Von latinisierenden Formen aus wie nocte, fructo, octo 
wurde c auch etymologisch unberechtigt geschrieben. So steht 
für gg gern cg : aficge 38 b, racgi 55 c, recge 12 b; aber auch 
sonst frecda 7 c, tucti 8 c, nectega 7 b, socio 9 d etc. etc. 

Th findet sich nur in rethorici 7 b, 24 a und natheke 39 b; 
t für d in fetita 37 a. 

Y findet sich in dem Eigennamen Esydero 50 c. 

Dann die bekannten goccie 14 a, giettano 43 b; sciendendo 
7 b, conoscientia 38 d. 

n erscheint als gn, ngn, gni, nn: segnoregiare 26 d, bangno 
43 b, ingnobele 26 c, engegnio 24 a, Sardenna 8 a, ennuda A 4, 
ponnon A3, 14b. Hierher gehört wohl auch ponolone 20c, 
wo wahrscheinlich der Strich über dem n vergessen worden ist, 
sonst immer pognalone. 

1 wird bezeichnet durch lli oder li: germolliare 36 c, 
mellio 12 c, bestiallia 16 a neben bestialia ib., batalia 47 c. 
Ganz vereinzelt gl in gli und gle. Cf. No. 55 und 72 b. 

Oft wird für s oder ss latinisierend x geschrieben: sexo 
39 b, galaxia 23 c, luxuria 22 a, excono 43 d, bisexto 61 a. 

Beachte noch die vereinzelten antci 12 c, encommengiaremo 
12 d, worin die Schreibungen mit — cia— und — ga— verschmolzen 
sind, cognoscemo nur 6 b autunpno 57 b, cf. Caix, Origini p 145. 

Dann ist der Text ausserordentlich stark mit Latinismen 
durchsetzt, was bei einem kosmographischen Werke nicht Wunder 
nehmen kann. Beispiele sind unnötig. 
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Betonte Vokale. 

vl. a 2) wird behandelt wie| im Schriftitalienischen, da die 
alten Texte bekanntlich den Wandel von a zu e nicht darstellen. 
Eben nur erwähnen will ich aber doch die beiden folgenden 
Fälle: trovamo la terra montuosa et vallosa et trovamo monti 
grandi et monti piccoli et monti pretosi et senga petre. et tro¬ 
vamo dela terra piena 8 a, auch A45; se uno signore a [aj 
andere colla sua gente 13 d. 

vl. e 3) Auffällig ist, dass der Text fast stets meise < men- 
sis und PI. meisi bringt, daneben findet sich mese nur 52 b und 
53 a, PL mese nur 10 b, Amalfi liest auch an der letzten Stelle 
meisi . Dann finden sich vereinzelt feice 27 c, seite 39 a, peiso 
38 d, apreise P. Perf. 43 d und preiso 48 d neben den gewöhn¬ 
lichen Formen. Gegen Caix: Rivista Europea, anno YI, vol I, 
p. 72—80 und Origini p. 90 und auch Ascoli, Arch. glott., II, 
411 und 452 möchte ich mit Meyer-Lübke, It. Gr., p. 21 dies 
ei nur als eine Bezeichnung des geschlossenen e betrachten. 
Bianchi, II dialetto e la etnografia di Cittä di Castello. 1888 
bringt kein Beispiel dafür, freilich beginnen seine Texte erst 
mit dem XIV. Jahrhundert, wo der etwa vorliegende Lautwandel 
schon wieder hätte verschwunden sein können. Doch auch die 
Conti di antichi cavalieri (gedruckt im Giornale storico della 
letteratura it. III, 192—217), die sicher aretinisch und nicht 
viel jünger sind als unser Denkmal, zeigen die Erscheinung nicht. 
Auch das deisaitato 42 c disajutato darf ich wohl für meine 
Behauptung heranziehen, auch hier bezeichnet ei. die geschlossene 
Aussprache, und vortonig wird wohl niemand für das Aretinische 
ein lautliches ei annehmen wollen. 

Im Gegensatz zum Florentinischen bleibt e vor n -j- pal., 
n -j- vel., n —f- t und lj. Ich füge auch gleich die Formen bei, wo die 
Verbindung in unbetonter Silbe steht: stregne 9a, 44a, 45b, 
constregne 43 d, 45 c, constregnare 45 b, comenga A 7, en- 
comenga 1 a, 12 b, 61c, encomengato 61b, lo 1 ncommengamento 
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61 c, sopravence 33 c, vettciarc 23 d, vencenle 49 d, pegnare 28 d, 
mpengna Conj. Pr. 3 ib., Sardenna 8 a; n vel -: collosenke 19 b, 
losengando ib., losenki Conj. Pr. 3 19 a, lengue 41 a; n‘: tentore 
und tenta 56 c, centa 53 d, depentori A 19, A 24, 8 c, 56 a; ]j: 
consellio 24 d, conselliare 47 c, cellio 42 c, ciellia 42 b, famellia 
13 d, 28 c, 45 d etc, mellio 40 a, asemellia 38 c, 47 d, asomelli 
Conj. Pr. 3 48 b, asomelliito 47 d, aseme/liare A 3, asemelliato 
12 d, assemelliarä 38 c, muravellie A 10,19 b, maravelliare 25 d, 
maravellioso 14c, maravelliosamente ib.; st: für mistiare < 
*misculare me sliare 36 a, nieste 40 a, permexti 35 d, permestione 
36 a, 37 c. 

Degito 26 d, für le dita stets deta 15 a, 60 a, mesera 53 c. 
Neben neri A 14, 9 c auch niri 40 c, 41a, pisci A22, signi 
15 d, 22 d, 39 e; vinti 58 c, vinti e doi 61 a etc. kommen aus dem 
Umbrischen, cf. Meyer-Lübke, It. Gr. p. 40. 

vl. e 4) Im Gegensatz zum Florentinisehen unterbleibt auch 
in freier Silbe gewöhnlich die Diphthongierung: ce/o 7 b, 16 d, 
20 d, 29 a und d, ce/i 26 d, 29 a, dece 7 a, 44 d, 51 a, 58 d, pe 
A 14, 50 c, 59 a und b, pec A 16, A 18, 49 d, 50 d, PL pei 16 c, 
38 a, enseme 42 c, aseme 14 c, 21 d, 24 c, 26 c, 53 a, entert 14 d 
(aber entiere 62 b), ceca 63 b, leve und greve 26 e, /evi und 
grevi 26 d etc., beim Verbum aceca 41a, fere 7 a, 46 c, afere 

A 14, leva 10 d, 45 a, preme 32 a, sedde und sede A 2, A 25, 

tene 9 a, 33 b, con- 15 a, man- 8 a, sos- 62 a, rekere 12 c, vene 
7 a, 30 b, 31 d, 45 b, a- 16 c, ade- 10 d, 34 b, 35 c, 61a, con- 
38 b und c, gela 45 a, con- 45 c, dedaro 34 a; petra 8 d, 45 a 
und b, petre 6 d, 8 a, 32 c und d, deretro 16 d, 17 a und c, 25 a, 
27 d, 28 c etc. 

e vor Vokal 5) e bleibt vor jedem Yokal. Vor i: dei 
12c. Leider fehlen weitere Beispiele. Vor anderen Vokalen: 
eo 63 b, deo 38 a, 48 b, 64 b, reo 20 c, rea 23 b, ree 20 c, trea 
millia 59 b. (Ebenso in den Conti d. ant. cav.: vor i: dei 209, 

212, 215, rei 216, vor anderen Vokalen: deo 201 - 204, 206, 
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207 etc., eo 198. 199. 201, 202, 217, meo 198, 208 und das 
interessante geo 198). Diese Formen zeigen den ältesten Laut¬ 
stand. Daneben finden sich dann freilich auch schon die jüngeren 
Formen. So zeigt riet 23 d bereits die Diphthongierung, die 
später allgemein eintrat und die Vorstufe zu dem jetzigen i bildet. 

I 5) Ein vereinzeltes figato 42 a, aber fegato 42 a und d; 
zu vetrece cf. Grundriss, F, 654. 

vl. q 6) Im Gegensatz zum Florentinischen bleibt o vor 
n -j- pal, n -f- vel und n -j- t: nP a1 -: giognare 46 a, engiognare 
20 a, a- 27 a, agiognesse 21 c, pognare A 18, pognenti 39 c, 
pognolone A18, A21, 20d, onghie A 20, 8 b, spongia 9 a, 
spongioso 32 b; n ve1 -: adonqua 5 c, 36 a, 38 a, 39 c, 40 d etc.; 
n‘: congionto A 24, engionii 20 a, congionte 42 c, ponto 9 c, 
10 a und c etc., ponti 9 b, 10 d, 11b, etc., ponta 55 b, pontato 
und - ata A 19. 

Auch longus mit seinen Ableitungen zeigt o: longo 33 d, 
34 b, delongi 18 b, longe 38 d, delogne 16 d, 21c, 46 a, de- 
longare 13 b, delongando 11 c, delongato 7 b, delongäreano 6 b, 
delongamento 13 b. 

Unde als Konjunktion 10 a und b, 36 a, 40 c, aber adver¬ 
bial la onde 9d, 26 c, 27 b etc., la unde elli nur 38 d; sutto 
Ä6, 7 d, 9 d, 32 d. 

nomero 60 c; sonst scheint in offener Silbe vor r, n und v u 
bevorzugt zu werden: magiure die übliche Form 6a, 7a, 15c, 
17 b etc. etc.; scorpiune 20 c, daneben freilich scorpione 20 d, 
22 a und pognolone 20 c und d, für o < ubi findet sich häufig 
u: lau elli A 25, laue 35 c, 36 c, 38 c und d, 63 b , coluri 
A14, omuri 37 c und umuri ib. neben umori 37 d, 38 a. Dann 
ist erwähnenswert autonno 48 c neben autunpno 57 b, unccia 
60 a neben oncia 59 d und once 60 a und b; giuso 18 b. 

vl. q 7) o in freier Silbe bleibt o im Gegensatz zum Floren- 
tinisehen: omo 8d, 42 a, 59 c, omini 7 b, 9 d, 22 d, 38 a etc., 
fore 18 a, 28 a, 43 a unde, 63 c, foco 35 d, 40 d t 49 a, 54 d, 
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core A 16, 39 b, 42 a, 63 b, gioki 7 b, 22 d, 55 d, loco 25 a, 
32 d, 33 c, 40 c, 47 a, nova 42 a, 61 b, novt 48 a, opo 23 a, 
25 a, bono 20 c, bona 33 d, bone 23 b, poi 6 c, 24 d, 36 d, 43 a, 
64 a (doch ist puoi häufiger 6 b, 44 c, 47 c, 48 d, 57 b), coto 38 a 
und b (cuoio 38 a), rota 49 d, modo 35 b, 59 d ( muodo 59 d), 
soni 7 b, 47 c (häufiger diphthongiert 42 b, 58 b und c, ebenso 
tuono 45 c und d, 46), moto 28 a, 49 a ( muoto 48 d), -olo: ca- 
vrioli 54 b, filiolo 43 a, 51 b, filioli 12 a, pe^oli A 14, scudiciolo 
37 d, 38 a und b, 39 b, skuroli 39 a und c, spagnoli 35 a; dole 

12 b, more 9 a, 40 d, move 6 b, 8 d, 28 b, vole 8 a, 24 d, 38 d, 

percote 46 a, reper- 23 c, pö puote 8 a, 26 b, 27 a und b etc., 
pono 11 b, 14 d, 21 d etc., pose 6 b, 15 c und d; recopre 23 c. 

Piovc 44 d und ib. das nach dem Verbum gebildete piova. 

o vor Vokal 8) 0 bleibt vor jedem Vokal. Vor i: boi 

39 a und c, 54 c, doi 5 b, c und d, 6 a etc., ambedoi A 5, 5 d, 

11b, 13 a, soi 22 c, 24 a und d, 51 d etc. Dies sind die ältesten 
Formen, dann wieder die jüngeren diphthongierten : buoi 39 a, 

40 a, suoi 11a, 15 b, 48 b, und die jüngste Stufe wird darge¬ 
stellt durch sui 18 a, 20 c, 22 d, 23 d, auch ein quaranta e dui 
menuti 31 b (die Vorstufe duoi findet sich in den Conti d. ant. 
cav.: duoi propi suoi ßllioli 209). Vor anderen Vokalen: doe 
A 15, A 16, 23 d, 24 b, 27 a etc., ambedoe 42 b und c, beim 
Pronomen nur die jüngsten Formen suo, sua, sue. 

u 9) D’ono modo 13 b, auch für das Senesische belegt 
von Hirsch in Zfrph., IX, 548, auch d’on tale in Conti d. ant. 
cav. 214. 

Diphthonge 10) Au: Neben den Formen mit o finden 
sich auch tauro 7 b, 10 b, 22 d, 41b, cauda 5 b, c und d, caude 
6 b, auro 12 c, 22 d, 51 b, laude 64 b; sekundär stets in pa- 
raula 42 b, paraule A 10, 20 b, taula A 19, 25 d, taule 6 e, 
56 c, 60 c. 

Dann finden sich ä?, ä/, öi, verschiedener Herkunft: am 
häufigsten aere 5 d, 8d, 41a, 44 c, aera 48 d, aire 45 c und d, 
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46 a, Iaido 53 d, laida A 2, laidi 63 b, guaire 39 d, 41 b, quaile 
A 21 mit i aus germanischem h wie in aguaitare 8 c, daini 41 b, 
54 b ist auch schriftitalienisch; oi in troite 31 c, voito 18 a, 19 d, 
21 a, 22 b, 23 c etc., auch vortonig in voitarea 27 b. — Eli¬ 
mination in deli lavoratori e de* cavatori 16 a. 


Tonlose Yokale, 

Im Auslaut 11) vinte e tre 62 d, fore 16 c, 35 b, weitere 
Belege unter No. 7, defora 37 b, dece 7 a, 27 a, 51a, 58 d, 
ogne 5 c, 6 b, 15 b, 22 c, aber ogni cento anni 6 b, unde 42 d, 
45 a, da inde 7 a, 13 c, 24 c, 45 b; die Wochentage schwanken 
lunedie 51 c, 52 a, 62 b und c, marledie 52 b, giovedie 51 a, aber 
lunidie 62 b und c, martidie 52 a und b, 62 c, mercuridie 52 a 
und b, 62 c, giovidie 62 c, gemine 14 c, 25 a für gemini, se altre 
non la fä sentire 58 a; auslautendes e zu i : lo foco, ke non 
rescalda si forte la cosa suiili, come la grossa 44 a, la magiure 
congiuncione e la piü ierribili ke possa essare 35 c, ke conti - 
nuamenti n’uscia fore 43 b, la tercia quella de Marti 52 b, 
ogne variationi de monti 50 d, dela imagini 59 d, ke P artifici 
delecti 62 c, per la nobilitä de Vartifici 63 d, e tale odorifera 
e tale feiita e tali fa le follie grandi e tale piccole . . . e tali 
no 37 a, tali e nero 8 c, s* ella dea essare tuita piana o parti 
piana o parte moniuosa 29 c, et s elli se trova fiumi e ke 
vengna d' Oriente per lo suo oposito e mesiieri ke lese trovi 
fiumi e ke vegna a scontro ... 30 d. trecento sesanta e cinqui 
volte 61 c, wegen — ilis > Hi cf. Bianchi, a. a. 0. p. 14 und 
45, andere Beispiele bei Hirsch, Zfrph. X, 60 und 62 und ver¬ 
einzelt bei Parodi, Tristano Riccard; OXXXYII. — Anco 
8 a, 19 a, 30 a, unquanco 47 d, como 8 c, 20 c, 33 b und auch 
maio für mal 35 b, c und d, 47 d, 53 b etc., für quando quande 
51 d, cf. Tristano Riccard., CXXXVTIL 
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A. 

12) anlautend in: abilanciati A 12, adomandare A3, 
aguardare 6 a, asignificare A 20, s' arafige 32 c, s’ arefacia 
Conj. Pr. 3 62 c. Vortoniges a zu e in dieletica 51c, zu o in 
lotone A 9. 

E. 

13) Anlautendes e zu a: apiciclo A 27, asemplo 55 d, 
alumenare 6 a, 57 c etc., ellumenate nur 57 d; ebenso vortoniges 
dalfino 58 c, die bekannten salvateko, maravellia mit seinen 
Ableitungen, venardie 5 d, povarissimo 24 d, vituparare 50 b, 
temparato 53 b, stemparato ib vereinzelt sangci 19 c, 24 d, 
recovararc 31a, 48 d, sciovarare 24 d, engenarö Perf. 3 43 b. 

14) Vortoniges e bleibt. Zunächst in den Präfixen de-, 

des-, en-, re-, ren- und in den Präpositionen de und en : presso 
de dece 7 a, de petra 8 d, de quä 39 b, deretro 11 d, desopra 
5 b, denangi 17 a, desoto , demagrare 11 d, devenire 8 d, de- 
longato etc., devenla 8 a, devide 54 b, 55 b, definendo 31 b, 

delectarässe 20 b, deverse 48 c, deluvio 32 c, delectevele 7 a; 

descoprire 6 a, desfarcano 37 d, despositione 12 b, desponetore 
62 d, destendono 6 a, deslintione 26 b, 29 a, descordia 18 d, 26 a, 
descernono 7b; 1 

en doi poncti 5 b, enverso 5 c, enganno 49 b, ensollita 30 c, 

enpulsa 46 c, enpedementesca 6 a, ensemc 42 c, enuda 17 b, 

entellectiva 37 b, enperciö 14 d, enumedita 31 a, encontenente 
45 d, enpertanto 10 a, emperadori A 14, enpressione 27 d; 

retondo 25 b, renovano 12 a, revolutione 9 d, retorte 8 b, 
retornare 11 d, remarea 32 d, rccöliare 33 c, respondare 31 d, 
resonava 32 d, Restoro Al; renverdire 11 d, rendopiata 11c, 
rembombava 32 d, renforgando 23 c, rcngenerea 48 a, ren- 
commengo 61a, arempetto 34 c. 

In anlautender Silbe: belance 22 d, 41 b, Cecilia 8a, fenito 
27 b, defenite 34 c, fregiditä 44 b, menaciare 19 a, menuto 31b, 
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mcnuti 6 c, mcnore 7 a, 42 a etc., menoremente 55 c, menerie 
40 c, scgnore 13 d, segnori 7 a, 51b, segnoregiare 26 d, se- 
gnoria 52 d, 56 c, scgni/ica 16 d, secitä 45 c, temoni A 22, 
vertude 33 a. 

Sonst vor dem Tone: abetatore 43 b, abetiamo 15 a, abetarä 
13 d, abetabele 29 a, 33 b, accedenti 47 c, acrescemento 36 d, 
alequante 48 d, 61 b, alumenare 6 a, anemale 42 c, arcsmetici 
7 b, Arestotcle 54 a, asemelliato 12 d, cademento 42 d, cynpede- 
mcnto 53 c, movemento 6 a, componetorc 61a, dcsponetore 62 d, 
movetore 47 c, 48 b, semenatore 11c, novetä 61 b, nobelitä 37 a, 
umeditä 31 d, contenuameute 31 d, nobelemente 47 d, manefesta- 
6 a, ordenata - 8 d, 40 a, simele- 8 c, terribde- 54 d, encontenente 
45 d, 63 c, emantenente 32 c, capetano 16 a, -awa 22 c, direcgare 
18 c, domeniati 39 b, druvenare 45 d, epedimie 41c, erbecella 
59 b, pestelenti 47 b, oreeonte 10 c, femeniuo 14 c, 20 d, 22 a, 
envediosi 18 c, nobelissimo 5.0 b, nobdissimi 36 b, merediano 
A17, manejesto 40 c, meinefesta verb. 55 c, navegare 46 b, 
engravedare 36 c, denomenate 34 c, desordenato 14 d, nbedire 
9 b, 61b. Hierher gehören auch die unbetonten Formen des 
Personalpronomens: me dissaro 41 a, se sega 5 b, s’ ella ce fosse 
12 b, ce sarea 31 a, 23 d, 49 b und c, auch le für li: lo laco ke 
non le retrovarea 47 d, e mestieri ke le se trovi fivumi 30 d, ke 
la generatione non le sia da l'altro lato 30 a und nachgestellt: 
apicialese su e rescaldalo 44 a, cf. No. 72 b. 

15) Vortoniges e zu o: doventare 44 c, doventa 27 b, do - 
mandare A 1, domandatore 12 c, rasomilliano 20 c etc., dovea 
) 5 c, dovesse 32 a, dovarebbe 58 c, auch demenonmno 9 b bringen 
wir hier unter, sciovarare 24 d, scioverati 20 d, 24 b, stomana 
62 b und c, stoniane 62 b, daneben stemane ib. t auch von Hirsch, 
Zfrph. IX, 560 belegt, stomana bei Bianchi, a. a. O. p. 22. 

Zu u stets in den bekannten nguale, ugualianra, uguallia,, 
sugetlo. 
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Zu i: mistieri nur 59 a, rigimenti 47 d, nimici 45 d, 
litame 43 d, 44 a, girfalki A 20, diffinitione 60 a, bilissima 22 c, 
riligiosi 16 b, 18 d, 56 d, simplicemente 55 d, ucilare 50 c, 
vir anno 61 c, 62 a für verranno . 

Yor Vokal: idcota 28 b, leone 10 b, leonga 36 a, aber lupardo 
A 9, 36 a, 59 c, geometrica 12 a, aber giometrici 24 a, nicntc 
40 d, niuno 34 a und b, 41 a. 

16) Nachtoniges e zu a. In sämtlichen Beispielen vollzieht 
sich der Wandel vor r: ardare 43 d, 45 d, conbattare 20 b, des- 
cernare 24 a, recevare 25 c, occidare 8 c, 45 d, chindare 63 c, 
colliare 8 b, re- 16 a, concosciare 6 c, corrarc 8 a, 57 a, percotare 
45 d, credare 24 b, cresciare 9 b, contradiciare 58 b, dividare 
13 a, reduciare 58 d, essare 23 d, 24 a etc., defendare 20 a, 
of- 20 b, giognare 46 a, a- 27 a, en - 20 a, mettare 11 d, movare 
sehr oft, nasciare 30 c, nascondare 11 d, pasciare 59 a, pegnare 
28 d, perdare 16 b, piovare 31a, ponare 12 b, com- 26 a, 
pognare A 18, 20 c, prendare 5 d$ com- 34 c, enprimare 29 d, 
regiare 59 a, rendare 12 b, corrompare 50 c, scendare 48 c, 
a- 51b, scrivare 23 d, de- 60 a, desolvare 48 b, re- 31a, 
spargiare 20 a, respondare 31 d, constrengnare 45 b, entendare 
9 a, tollare 32 c, retolliare 48 d, atorciare 46 c, tremare 8 d, 
venciare 23 d, avertare 19 a, con- 27 b, vivare 9 b, volgiare ib., 
re - 43 a; 

lectara 48 b, 55 c, povaro 24 d, 50 a, povara 36 c, 53 c, 
polvare 43 c, Venare 56 c, omaro A 16, A 17, adopari Conj. 
Pr. 3 37 d, 39 d und darnach auch adoparare 36 a, 37 b, 39 c, 
oparatione 36 b, 53 c, adoparatore 63 b. 

17) Nachtoniges e bleibt in: ordene 7b, 14b, 24c, ter- 
mene 13 c, 58 c, 59 a, determena 42 c, alumena 7 a, encommu- 
neca 25 d, femena 38 d, femene A 12, grandene 44 b, longitu- 
dene 55 a, moltitudene 29 b, aseno 38 d, frasseno 36 d, Corseca 
8 a, domesteke 39 d, nateke 27 d, toneke 44 a, salvateke, dome- 
neca 52 b, vetrece 37 a, capeta 6 b, dabeto 6 c, scialbedo 6 d, 
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humedo 7 a, abetabelc 29 a, abclc 47 b. debele 15 b, mirabele, 
mobcle 6 d, nobcle 8 d, tcrribele 35 c, variabele 55 d, convcrli- 
bcle 63 c, abundevele 33 c, casionevcle 32 b, dclect- 7 a, rascion- 
12 c, convcn - 18 b, utclc 20 b. 


0 . 

18) Vortonig steht o oft für florentinisches u. Im Anlaut: 
occidarc 8 c, 20 a und b, occidcS b, 20 b, 35 b, occidono 18 c, 
ocise Perf. 48 d, occiso ib., ocida 35 b, ocidano 18 d, 19 b, 
occisione 48 d, occiditore 20 c, daneben Formen mit u-; ode 46, 
odimo 8 c, 45 c zweimal, obcdire 9 b, sonst immer ub-, omori 
37 c, 38 a und b, gewöhnlich aber u -. Sonst vor dem Ton: 
giollari 22 d, 56 d, 57 a, polito 25 c, 58 a, politissimo 58 b und 
c, ponirc 20 a, ponita und poniti ib., ponitore ib. fünfmal, ro- 
sada 8 c, 44 d, 45 b und c, losengare Beispiele No. 3, scolpture 
50 d, scolpitori ib., scolpimento ib., romore 46 a, soccede A 13, 
soeceda 14 b, stormento 58 c, instromenti 53 b, aber auch stru - 
menti 22 d, instrumento 6 c, soblime 52 d, 64 b, gewöhnlich 
aber sub 

19) Vortoniges o wird zu u. Im Anlaut nur Urione A 13 
neben Orionc A 16, 53 d; conosciuto fand ich 23 mal, Formen 
mit o—u 22 mal: conusciuto A 19, 18 b, 26 c, -uta 29 d, 38 d, 
39 a, 63 d etc., cunusciuta 39 c, 49 a, fusato 30 d, 31 b, le fu - 
sata A 10, aber auch fossato 31 b, fossalelli 30 d, custumi 9 b, 
amunitore 24 d, sonst immer amo -, sturiato A 6, sonst storiato 
A 15, storiare A 14, currieri 47 c, 57 a zweimal, 25 b zweimal, 
sonst corrieri 58 a etc., in cuorieri Sgl. 58 a ist der Diphthong 
ohne Überlegung aus anderen florentinischen Worten herüber¬ 
genommen, sufferire 59 c dreimal, 63 c, revulutione 9 d, revo- 
10 a, gewöhnlich auch miraculoso 42 a, miracu/ose 41 a und 
nachtonig miraculo 12 a, miraculi 19 a, muriero 43 b, mnrranno 
35 d, 41 e, aber morio 48 d, morire 41 c, 49 b, fiurire 13 b, 
aber fiorire 12 a, stets musaico A 15 etc. 


Digitized by 


Google 



14 


20) Anlautend zu a in arigotiic A 5; ebenso vortonig in 
terciadecimo A 26, A 28, 35 b, 54 c, quartadecimo 54 d, quinta- 
decimo 5 d, sextadecimo 6 a. 

Vortonig zu e in vohntieri 8 b, 20 b etc. 0 bleibt in 
pottdoroso A 1 , pondoregiano A 9, doch auch ponderoso 7 c. 

21) Nachtoniges o: es wird zu a in noccialo 37 b, bujfalo 
A 8, 59 a; zu i in nichilo 40 b dreimal. 

Diphthonge 22) laudare 12 c, audirc und audito A 2; 
bailia 35 b, 40 c, bailie 32 c, 37 a; cndcorati A 14. 


Konsonanten. 

j. 23) Maicstä 47 d, saiecta 19 a, 45 d, saicctarc 19 a, 
daneben schon saitarc A 11, maicstro 51 d, cimaiestratori 7 a, 
maiestria 48 a, amaicstrare 18 d, amaiesira 19 b, amaiestrano 
24 a, amaiestri Conj. Pr. 3 18 d, amaiestrata ib., doch auch 
die jüngeren amacstrare 24 a, maestri 12 c, macstria 63 b und 
Maistria 12 d, 48 a. Zwischen zwei Vokale eingeschoben ist j in 
aiere 26 d. Das unerklärte ariento 40 a, b und c; j > di in 
diaspro 40 a und b. 

sj. 24) Die Schreibung -sei- wird durchaus bevorzugt. Ich 
zählte die Beispiele für cascione und rascionc von fol. 5 c—24 c: 
cascionc 53 mal, casione 35 mal, fasciani A21, casionevelc 32 b, 
38 d; nachtonig ein casio 16 a. 

Auch für sei = s findet sich si nicht gerade selten: na- 
sciarc 30 c, 38 b, nasce 8 b, nascimento 31 a etc., aber nasiare 
38 c, 49 b, nasiarä 39 b, nasimento 31a, pasciarc 59 b, aber 
pase 8 b, conosiarc 6 d, 9 a, 49 c, 54 b, 62 d, conosiaremo 47 c, 
conusiuta 17 b, 49 c, conose 49 a, scouosente 62 d, usire 12 c, 
30 b, 35 b, usia 33 a, usio 63 b, usirä 31c, usendo 28 c, lasiö 
47 d zweimal. Ja der stimmlose Laut wird sogar geschrieben 
in ascevelemente 5 d, buscia 52 c, auch ein vcrascio 6 c findet sich. 
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tj. 25) Palari A 14; rascione fand ich 189 mal, rasuinr- 
nur 14 mal 7 d, 14 a, 17 b und d, 19 a, b undd etc., rascionevele 

12 c, 17 d, 61b, rasionevele nur 16 b, rascionevele mente 12 d, 

13 a, 24 b, stascione 8 b, c und d, 20 b, 32 b, 38 b, stasione 
etwas seltener 7 c, 32 c, 35 b, 37 d etc., abrusciare 45 d neben 
abrusiare ib., squarscialo für - arlo 33 a neben squarsiare 43 c. 
Venesia 8 a, Amalfi liest aber Venescia, dann ein osioso 49 b. 

Nach Suchier ist -si- wie in casione die ältere Schreibung 
mit stimmlosem s wie im Lateinischen. Hieraus und auch aus -ti- 
entwickelt sich -sei-, das sich in Arezzo bis heute gehalten hat. 
cf. Meyer-Lübke: It. Gr., p. 146. 

dj. 26) Stets meitä 14 a und b, 42 b, 52 a etc., aitare 28 d, 
aitato 42 c. deisaitato ib., aber auch aiutare 30 b, aiutorio 43 d, 
aiuto 49 d. 

rj. 27) Die echt toskanische Entwickelung zeigen paio 
12 d, 60 c, avoltoio 58 c, denaio 54 d, endenaiato 37 d, ficaia 
39 d, milliaia 6 b, mangiadoia A 3. Im Plural, den wir gleich 
hier mit geben wollen, immer marinari 33 b, 41 a, 46 b, notari 
23 d, 24 a; vielleicht gehört hierher auch ein eoniroia (lies con - 
traia!) und der Plural dazu contraii 26 c, freilich findet sich 
sonst immer gelehrtes contrario und -arii, Die gegenseitige Be¬ 
einflussung des Sgl. und PI. zeigt sich in vai 39 a zweimal und 
im Sgl.; elmi dV ciaro 23 c. 

Gewöhnlich aber entwickelt sich -arius zu -ieri. Im Sgl.: 
Cavalieri 20 b, corrieri 46 c, 58 a, guerrieri 63 a, levorieri 38 a, 
legieri 63 b, mestieri , selten mestiere , 19 a, 25 b, 31 d und pen- 
siere 42 a. Dazu noch volentieri 8 b etc. Im PI. arcieri und 
balestrieri A 10, corrieri 25 b, 46 d. pensieri 41 a, Cavalieri 
16 b etc. ist die gewöhnliche Form, daneben auch cavaleri 7 a, 
16 a, 21 b und cavaliri 21b. 

-aria: rivera und PI. rivere 50 d, manera 23 d, PI. ma¬ 
ttere 32 c, maneri 23 d, manerie 21 c, 23 d, minera 7 c, 40 c 


Digitized by Google 



16 


fünfmal, mineria 40 a und c, 43 c, PI. minerc A 20, 7 c. 30 b, 
40 c, minerie eben so häufig* 7 c, 40 c etc. 

Lavorio 16 a, 36 c, und die Vorstufe dazu in lavoreio 
56 d, cf. Bianchi, a. a. 0. p. 41 und 43. 

l. 28) 11 ist erhalten in tollare 32 c, 35 b, tolle 18 c, aber 
daneben retolliare 48 d; -’lli bleibt: elli 5 c und d, capelli 11 d, 
26 a, ucelli 12 a, 39 a. -1 fällt in aiquanli 31 d, 41 a, 44 c, 
45 d etc., quaike ombre 57 a, quaikc figure A 19. — Durch 
Assimilation ist 1 eingeschoben in alcalcata 42 d neben acalcata ib. 

cl, gl, bl, pl, fl. 29) Öfter ist die Schreibung der Aus¬ 
sprache gegenüber im Rückstand. Beispiele sind unnötig, gl: 
veghia 38 b, 41 d, veghiano 36 d. 

r. 30) Rekere 12 c, ferire 8 c, tosorare 20 c, tosorati 11 d, 
mercuridie 52 b, 62 c, arbori 89 c, 59 a und b; Dissimilation in 
albori 36 d, 39 d; porfido 40b, rada und radc A4, deradata 
36 c, conträdiano 38 d. R ist eingeschoben in seguentrc 34 a 
zweimal und in alagrando 31a, alagrareno 30 d neben ala- 
garea ib. R fällt in patc < pater 43 a, mate < mater ib. 
fünfmal. 

v. 31) Nervi nur 38 a, sonst immer nerbi ib., 38 b, corbo 
A 22, corbi 54 c, corbastrelle ib. V fällt in oe < ubi 35 d. 
Intervokal ist v eingeschoben in druvenare 45 d zweimal, daneben 
ohne v svedoata 11 d, paura 20 a. 

m. 32) Mm > mb oder es liegt flammula vor in flamba 
45 c, 48 c, fiambo 8 c, emfiamba 48 c, enfiambando 45 c, enß- 
ambato ib., fiambante 55 d. 

n. 33) Monstruose All neben mostruose A 10, demostra A 5 
etc. M für n wird geschrieben in adomqua A 8, A 15, 62 b, qua- 
lumque A 5, emfiamba 48 c, setemtrione 60 a. Nn wird zu nd 
in dondola 59 b zweimal, wohl unter Anlehnung an dcndolare, 
N ist eingeschoben in enclipsi 5 d, encliptica A 7 und ensiliare 
38 d < *exiliare. 
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s. 34) Spermentatori 9 a, 41 a, spermentaro 13 c, 41 a. 
Promiscue werden gebraucht se scretiano 8 d und se descreciano 
18 c, veloce e stemparato 53 b, la cosa lemperata e la destem- 
perata 33 d, del destemperamento 33 c, dela scuratione 5 d, 
V oscuratione 6 a. Sonst ist zu erwähnen scialbedo < *exalbidus 
18 c, sciarmato < *exarmatus 37 a, 50 c, scipido 9 a, sciutto 
31 a. Scia 10 a, conscideratione 26 a, conscideriamo 54 c sind 
aus dem Umbrischen herübergenommen. 

c. 35) Regelrechtes loco 21 a und d, 22 a, b, c und d etc. 
Auf 97 Formen mit c kommen erst 11 mit g. Im PL regel¬ 
rechtes logora 8 a, 17b, 37 d, 43 d, 46 b, daneben auch locora 8 b, 
13 c, 31 d, 34 b und log hi 36 b, luoghi 15 d. Korrekt sind auch 
laco 33 a, 43 b, 47 d, laki 30 c, 43 b und d, aco 41a; ebenso 
spiga 50 b, latuga 37 c und d, fatiga 51a neben fatica 52c; 
das unerklärte pecora 59 a und b. Alogare 16 b, asigurare 
21b, dalo y ngomengamento 9 b, 20 c, sonst immer enco 

q. 36) Adequamo 6 a neben adeguamo 5 c, meistens 
aqua 31 c und d etc., daneben auch acqua 44 b. Einigemal ca 
für ke 24 c, 29 a, 38 b, 64 b. 

t. 37) Vortonig zu d in podendo 43 b, emperadore 48 a, 
64 b, imperadori 7 a, cantadori 22 d, servidori 9 a, mangiadoia 
A3. Nachtonig spada 53 d, rosada Rosen- 31 d, rosada Tau 
8 c, 44 d, 45 b und c, aber auch rosata 44 d, contradia 18 a etc., 
stade 44 a, padre 51 b. Scuto 39 a, aber scudiciolo 37 d etc. 
T zu s in aresmetici 7 b, 15 a, 24 a. 

d. 38) Die Endung -de zeigt noch Reste: verilade A 27, 
siccitadi 35 b, aber umiditati ib. La'ncugine 33 b dreimal geht 
auf ein *incuginem zurück. D zu r in merolla 38 c. 

Ed, ad, od finden sich öfter, aber nur ein ked ogne 30 a, 
und dann wurde das d auch übertragen auf o < ubi in la 
od eüi 26 b. 

p. 39) rive 32 c, rivere 50 d. 
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b. 40) liverata 36 c, einmal devilitä 45 d, sonst immer 
debilitä. 


Allgemeine Erscheinnngen. 

Verdoppelung der Konsonanten. 41) Im Wortinnern. Ich 
ging Blatt 22, 44 und 45 durch und fand folgendes. In Zu¬ 
sammensetzungen wird äusserst selten verdoppelt. Bei Zusammen¬ 
setzung des Artikels mit Präpositionen wird fast nie verdoppelt, 
es findet sich nur delle toneke 44. Ausgenommen sind hier con 
und en, cf. No. 54. Sonst findet sich f. 22 nur assignammo, 
aber adomandasse, acordati, acordato , aciö, aconcia, aconciarä, 
inamorare, adomandi. In f. 44 nur assegnata und assignata, 
aber acordano, asutilia, asutiliando, asutiliarä, asutilli, ade- 
vengono, aciö, apicia und in f. 45 nur abassando, adevengono, 
abrusciare, aduciarä, desolvarä, rafredando, rapressamento, 
ucidare. 

Sonst hat s am getreusten die Verdoppelung bewahrt: 
unter 97 Beispielen ist nur torndse 22 b unregelmässig. Es folgt 
1 mit 91 Beispielen, darunter 8 nicht geminiert: alora 45 b und 
c öfter, bilissima 22 c, alegrege 22 d, alegrare 22 c und d. R 
mit 60 Beispielen, davon 5 ohne Verdoppelung: remarea 44 b 
und c, remarä 44 d, poremo 22 a, desporea 22 b; t mit 81 
Fällen, davon 14 unregelmässig: sutili 44 a asutiliando 44 c und 
andere Formen des Verbums, matina 45 b, setenttrione 22 b; 
d mit 65 Beispielen, davon 21 unregelmässig: freda 44 c, enfredare 
ib., fredura 44d, enfredata ib., rafredando 45 öfters; c’ mit 28 
Beispielen, davon 12 unregelmässig: ghiaciata 44 a, ghiacia ib. und 
b ,facia 44 d, apiciareano 44 b, gtacio 45 a, apicia 45 c, secitä ib., 
cacia 45 d, confaciano 22 b; n 21 Beispiele, davon 8 unregelmässig. 
Es handelt sich hier besonders um die 3. Person PI. bestimmter 
Verba, wo sehr selten verdoppelt wird: puono 44 a, fano 44 d, 
vano 45 a, ano c, stano und pono d, und in 22 wiederum ano 
und stano. M mit 14 Beispielen, 9 unregelmässig: trovaremo 
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44 a, vedemo 45 d, potaremo 22 b, comune 22 a, feminino 22 
öfter, femena 22 c. B 9 Fälle, 6 unregelmässig: gibositä 22 b, 
abiano ib., abia 22 c zweimal und debia ib. zweimal; p 8 Fälle, 
5 unregelmässig: oposito 44 d und ebenso öfter in 22; g 1 20 
Fälle, 17 unregelmässig: ragi 44 b, magiuremente c, magiure 
d, in f. 45: magiuremente, fuge öfter 45 d, fugendo ib., fugire 
ib., cagia ib., und in 22 c noch ein magiore; z 15 Fälle, 13 un¬ 
regelmässig: grossefa 44 c, fortega 45 d öfter, spegare ib., mefo 
22 b und c, adornege 22 c, beließe ib., alegrege 22 d; schliesslich 
k mit 2 Fällen: secca 44 b, aber desecando 45 a. 

Daneben findet sich nun eine grosse Anzahl Fälle mit 
Gemination, wo diese im Italienischen nicht eintritt, besonders 
bei t und 1: scinttillare 7 a, seitenttrione 10 a, 22 b, laititudine 
13 c zweimal, operattione 17 b, capettano 21b, abettabele 30 a, 
abettasero 49 d, nattura 52 b, cellata 12 b, collore 40 a, 55 b, 
56 d, cartillagine 8 d zweimal, 38 a, congellato 45 c, collui 42 c, 
colloro 24 a, 49 d, collata 50 c, sutiilisstma 35 b, nobellissimo 
50 b, nobillissimi ib., sonst noch defferente 5 b, sarrä 61 c, 
sarranno 35 d, farrä 45 b, parragio 62 d, recgione 57 b, und 
vappore 45 c. 

42) Die syntaktische Verdoppelung des anlautenden Kon¬ 
sonanten unter den bestimmten Voraussetzungen ist verhältnis¬ 
mässig wenig in der Schrift zum Ausdruck gebracht, am 
häufigsten noch nach Fut. 3: movarässe, passaränne, entraränne 
alle 11a, andarälli, saränne, vedarässe alle 18 c, spargiarälla 
30 d etc., sonst noch fässe 8 d, fälli 9 c, vänne 10 a, enne 26 d, 
pösse 27 d, ke Ui savi 21 b, ke W una cosa 25 c, a pparere 
22 d, a ssapere 26 d, a llato 22 b, se lli cerkietti 6 b, aber auch 
lo ssole 13 d. 

43) Assimilation. Ein Nasal assimiliert sich an den folgen¬ 
den Konsonanten: terä 20 d, teranno 19 c, porremo 8d, con- 
porremo 12 d, remarrä 11 b, verrä 11a, adeverä 10 d, remarea 
32 d, porrea 37 c, declinarello, vocarello , levarello, porello alle 
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24 c, trovali und trovalo 5 d für - amlo, maravellidne für 
-amone 36 c, gettavali für -avanli 50 c, tenelli für teneanoli 50 d, 
trovavalise 50 c und d. In Pr. Ind. 6 vegolise 56 a, mestali 
ib. ponoli 15 a, 23 c und d, vengose A 22, questo conosco 
li savi 35 a, le stelle respondo per li raggi 58 a, le quali entendo 
sopra la generatione 49 b. Freilich könnten folgende zwei 
Fälle die Assimilation in den letzten Beispielen einigermassen 
zweifelhaft erscheinen lassen: li segni, ke salgo adericto 53 a 
und ke se convengo a cio 50 d. Bei en und cort ist Assimilation 
die Regel: emmodo 12 b, ello $odiaco 5 c, ella parte 5b, elloro 
37 c, 46 c, eile radici 8 a, ellä 60 d etc., colla via, collui 23 d, 
colle stelle, collo foco, colloro gente 24 d, corrascione 17 b. 
Nolli 5 c, noli 33 b, 38 d, no piu 6 b. 

Liquida mit folgendem Konsonanten: aguardalli 6a, con - 
servalli 39 c, enpaurallo 20 b, adoparali 29 b und d, squarscialo 
33 a, torä 30 d, vorai 51b, vorä 35 d etc. 

Cecilia 8 a, guaghegiare 7 a für vaghegiare, uguale etc. 

Synkope. 44) Gewöhnlich ist die Synkope in der Schrift 
noch nicht dargestellt: allegrarese 20 c, levamolo 13 c, uno 
cerkio 13b, uno grande serpente A 14, in uno essare A4. 
Auch beim Adverb wird in der Regel das e noch geschrieben: 
entelectualemente 12 d, ugualemente 29 a, specialemente 54 a etc. 
Nur graphisch sind wohl auch vilitä 59 d, qualeke segno 6 b, 
17 b, qualeke figure 53 d, alequante höre 61b. Jedoch finden 
sich auch synkopierte Formen: vegonse 8 d, accordarse 15 d, 
fortificarlo 23 a, ponar mente 41 b. 

Dann die vereinzelten ben partito 14 d, per bei atto 24 b, 
da Vun lato A 21, da Vun polo A 8, da quallato 21 d. Dru- 
venare 45 d, zu apresmare 62 b cf. Parodi, Tristano Riccard. 
CLXIV, stomana aus setti —, Beispiele unter No. 15, mercordie 
62 c findet sich auch bei Bianchi, a. a. 0. 22. Ganz selten sind 
synkopierte Futura: defendrä 15 c, murranno 35 d, 41c, parrä 
35 d, adoparrci 18 b und im Cond, parrea 23 c, 48 a und de- 
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morrea 53 b. Dies gilt auch noch für das moderne Aretinisch, 
wie Pieri in den Miscellanea di filologia e linguistica dedicata 
alla mem. di N. Caix e U. A. Canello, p. 309 bezeugt. 

Aphärese. 45) Die bekannten state, verno, rame, nimici, 
belico 42 b, smarrino 36 d; ferner en piciclo A 27, lo piciclo 
A24, 23 d, lo dificatore 41 d, lo quatore 9 d, 13 d, movendose 
l corpo 36 d, lo mpedimenlo 15 c, lo ntellecto 63 a, lo ncomen- 
gamento 27 c, ella materia o lla forma 47 d, ala nsü und ala 
ngiü 7 d, di ciaro 23 c, lo nimale 40 d, de magini 12 c, spera 
maginata 60 a. 

Vielleicht darf ich hier auch e'l ebore 40 a unterbringen, 
entstanden aus elleboro, indem man die erste Silbe als Artikel 
fasste. 

Apokope. 46) Blosse Nachlässigkeit beim Schreiben ist 
wohl zu sehen in Fällen wie se eile se deano 49 a, ello omo 
47 d, da aqua 33 a, da ariete 52 a, 60 a, da animale 50 c, ke 
entra 6 d, de Ercule 41 a. Umgekehrt wird apokopiert, wo dies 
heute Unmöglich wäre: enpercio frei/ e für fr ella e A 23, le 
rascioni non Vasegnaremo . . . ., antci lasegnaremo 12 c, tutti 
Vorigonti lla, Vucelli A 20, Valtre membra A 18, Vale A 20. 
Hierher gehört auch co, das sich häufig neben como und come 
findet: co omini 26 a, 31 d, 32 b, 34 a, 40 b etc., mo Adv. 50 c. 

Epithese. 47) Stets die, aber megodi 10 c, öfter pee 49 d, 

50 d und ree 16 a, 21 b, 48 d; einmal staräe 24 c, tue 22 a. 

Sehr oft ine 9 c, 10 c, 13 b, 16 c etc., ein Versehen ist wohl 

non mutandone sene 13 b; nach i ine wird auch von co ein 
cone gebildet 10 b, 53 a, 59 b, 60 b etc. 

Epenthese. 48) Amplto 13 d, 14 a, 15 d, 43 c. Hirsch in 
Zfrph. IX, 538 will das i aus dem Verbum ampliare erklären; 
ebenso findet sich complieo 61a; capricorneo 17 b; dominiare 
35 d, 39 b, domeniati 39 b, daneben dominati 41 c; ausschliess¬ 
lich gebraucht werden auch contradia 18 a, 32 d, 35 d, contradie 
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31a, 50 d; anderer Art ist galoppola A 18 zweimal, entstanden 
aus groppa -(- ola, cf. ptg. garupa. 

Metathese. 49) Neben artico und antartico 13 a findet sich 
artantico 16 d, 17 a, 53 d; porfonda Ind. Pr. 3 43 b, pretosi 
8 a, profido 40 b. 

Suffixtausch. 50) Calura 9 c und paura 20 a sind bekannt; 
aqua torbele 56 a für torbida. 

Nominalilexion. 

Ich benutze das Schema von Meyer-Lübke, Grammatica 
storico-comparata, p. 157. 

1. Klasse. 50) a) Feminina: cometa 48 c und d, PI. comete 

47 b, le uve 40 a, orekia 38 b und PL orekie 38 c, 46 a. Über¬ 
getreten ist specia 59 a zweimal. Plurale auf i: l’ali A 20, 
selvi 37 a, doe tnaneri 23 d, aurori 57 b 6 mal. 

b) Maskulina: lo dia nur 52 d, planeta 5 b, 15 b, 22 c, 
28 d etc., daneben planeto 5 c, 6 c, 15 c, 51c, PI. planeti 51b 
und d, es findet sich aber auch ciaskeduna planeta 56 b, le pla¬ 
neti 13 d, 56 c. Hierher gehört auch clitna 34 c, 35 a, einmal 
auch primo climate 40 c, der PI. lautet meist auch clima 33 c 
und d, 34 a und b, 51b, daneben li climata 33 b und c, 34 c, 
climati 33 b und d; profeta 18 d und PI. ebenso ib. 

2. Klasse. 51) a) Maskulina: Übergetreten sind mantico 
63 c, Cesaro 48 a, solo für sole 10 c, 14 a, 21 b. 

b) Maskulina im Sgl., Feminina im PL: braccia 39 b, 43b, 
ciellia 42 b, crina 38 a und c zweimal, cf. Meyer-Lübke, It. Gr., 
p. 194, coma 88 a, b und d, corna 20 c, 38 d, castella 47 d, deia 
60 a öfters, follia nur 37 a, sonst stets follie 38 c, 50 c, frutta 

11 d, 39 d, fusata A 10, ginokia 39 b, granella 8 b, membra 

12 a, aber membri 36 a, auch Maskulinum: deli suoi membra 

48 b, millia 13 d, 50 c, auch doi millia 43 b, miliaia 6 b, mura 
43 c, 45 d, ossa 8 d, passa 6 a, poma 37 a, 50 d, auch li poma 
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8 a, pugna 44 d, vasa 50 b und d, auch li vasa 50 c und d, vela 
53_d, vella 20 c. 

Loco, logora No. 35, auch certi logora 43 d, alt altri 
locora 31 d, molti tempora 60 c, zu capo lautet der PL stets 
capeta 17 a, 27 c, 28 a, 33 c, auch li capeta 6 b. 

3. Klasse. 52) El calende 61c und d, 62 a, Pl. li calendi 
61 a und c, 62 a, la merige 6 a, 25 d, Fern, ist auch folgore 

45 d zweimal. Dann sind die zahlreichen PL auf e bemerkens¬ 
wert, die bei den Femininen ebenso häufig sind als die auf i. 
Bei Maskulinen nur li amonitore 18 d, 24 d, coltivatore 24 a, 
animale 38 c, fiume 32 d, li doi ordene 22 a. Feminina: carti- 
llagine 8 d, 38 a, cascione 11c, 21b, 24 d, 34 b etc., generatione 
21 b, 39 d, 40 a, l*altre gente A 10, queste gente 17 c, grandine 

46 b, 47 b, le fine 55 b, imagine 59 d, laude 64 b, lepore 39 a, 
operatione 18 b, 33 d, 44 d, parte 6aundd, 27 d, 63 d etc., 
piramide 55 b, radice 36 d, 39 d, 63 a, rascione 15 d, 27 c, 
significätione 6 d, 18 d, similitudine A 8, A 9, 53 d, variatione 
39 d, virtude 36 d, 48 b. 

Adjektiv. 53) Geschlechtig sind geworden potento 20 d, 
sublimo 61 b, auch im Komparativ la magiura spera 50 b, um¬ 
gekehrt/o male loco 15 b, lo male omo 20 c. E für i im Pl. 
ungeschlechtiger Adj.: gambe casionevele 38 d, cose commune 
A 13, 19 d, le grande crina 38 a, grande ore 51 d, auch im 
Komparativ magiure sere 57 b, nobele figure 25 d, chose nobile 
26 d, dele nobile contradie 50 d, ebenso 12 d, 53 d, s'elli fussaro 
.... sareano enconveniente 15 a, saranno piu potente 35 b, na - 
turali e sutile cose 50 d. 

E für i im Maskulinum Pl. geschlechtiger Adj.: de molti 
monti e de molto grandi e picole 32 a, appi salvatike e domes- 
teke 39 d, altre sei segni 15 a, piu diverse movimenti 18 a, li 
altri segni ne vennaro bene acontie 22 a, li animali s'encomen- 
gano ad alegrare et quelle ke se nascondono uscire fore .... 
et deventanograsse 12 a; umgekehrt i für e im Femininum PL: 
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rnulti veriudi 49 b, allri figure 63 d, de questi parti 13 a, 
questi quattro parti 14 d, en diversi parti 48 b, ellaltri parti 
42 d, piccoli aurori 57 b. 

Artikel. 54) Die gewöhnlichen Formen sind /ö, el\ li für 
das Maskulinum und la; le für das Femininum. Ganz vereinzelt 
stehen i planeti 26 b, i canti 55 d, i comengamenti 62 a. 

, In Verbindung mit Präpositionen: Del\ al und dal sind 
die gewöhnlichen Formen, jedoch finden sich auch delo, alo , dato. 
Auffällig ist, wenn es kein Schreibfehler ist, al scandato 47 a. 
En -f- Art. wird fast regelmässig zu ello, elli etc., selten werden 
die Formen verkürzt: el settentrione 22a, el mondo 31b, eli 
fiumi 31c; ein einziges per gli cerki 12 b; con -f- Art. wird 
fast immer zu collo etc. und zwar fast immer mit Verdoppelung 
des 1, Ausnahmen sind nur coli omini de corte 22 d, coli sette 
celi 29 a, cola scure 26 a und nicht kontrahiert con el suo 
movemento 60 c, cum le spere 6 b, cum le nocti 11 b. 

Sonst sind noch zu erwähnen die seltenen dili planeti 15 c, 
dili segni 43 a; dei raggi 55 b, dei nostri piei 11a, dai savi 
44 c, ai trecento sesanta 62 b. 

Li als Fern. PL: li belange 22 d, 41 b ,elli regioni 34 d, 
tutte li parti 35 d, li quali parti 33 c, tre parti li quali 51a, 
le quatro parte li quali 63 d, li aurori 57 b; le als Mask. PI.: 
tutti le clima 52 d, dele fiumi 43 d, dele poggi ib., ale cinquanta 
e nove menuti 53 a, colle suoi animali 59 a, eile doi termini 
16 c, deli dodici gradi le sei 5 b, el cielo sia dodeci segni e le 
sei sieno masculini 15 a. 

Personalpronomen. 55) a) eo 63 b, io 43 b, Obi. unbetont 
disarome 9 a, me dissaro 41 a; PI. noi, Obi. unbetont ne: 
retrovandone A 3, facemone ib., noi ne movemo 7 d. b) tu 
63 c, Obi. unbetont te A 5, 51b; PI. fehlt ganz, c) elli stets, 
lui als betonter Nominativ 50 b sarea da vituparare lui e la 
sua grandega, Obi. betont lui 21 d etc., esso 6 c, 34 a; PI. elli 
5 d, 14 a, 33 d, ein einziges ellino: Eellino lavorino la terra 
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16 a, Obi. loro 9 a, 22 c, esst 11 a, 14 d. Fern. Sgl. N. el/a 6 b, 
22c, Obi. essa 6b and d, 8b; PL eile 8c, 17b, 35c, Obi. 
esse 26 b. 

Sgl. M. Dat. unbetont li 16 d, 18 b etc., einmal le : quello 
cielo .... dea avere st lo suo movemento ke elli no le sia 
mestieri l'aiutorio altrni 29 a, Acc. lo 5 d, 8 b, zweimal auch 
el: ke li elementi el facciano 46 d, cumciosiacosake li savi el 
componan 51a; Sgl. F. Dat. li 29 c. 41a, auch ein gli: lo 
spermentaro ad altra generatione de serpenti bianki , non 
V acecö e non gli fece male nullo 41 a, Acc. la. ; PI. Dat. loro 
wird stets zu ro verkürzt, auch bei Bianchi, a. a. 0., p. 28, 
elli rose vene delongando 12 a, amonesca e dearo lege 18 d, 
32 d, 33 c, 51 b, 58 b etc., Acc. M. li 5 d, 9 a, Acc. F. le 7 c, 
50 d, l'asegnaremo 12 c. 

Das Reflexivum lautet stets se A4, 5b, 6a und b, ganz 
vereinzelt durch schriftsprachlichen Einfluss si defendarä 15 b, 
si trova 13 d, einmal con seco 24 a. 

Demonstrativpronomen. 56) Questo , quello etc., ein einziges 
senga essa conoscenga 12 c, questi se defendrä mellio che nullo 
altro 15 c, non e savio artißce quellij ke non sä fare . . 63 b, 
dea amonire costui 20 b, trovaremo abetare de costoro ella 
spera 49 d, a lato collui cui elli amonesce 19 d, se vede en colui 
ke starä 46 a, a coloro a cui e mestieri 41 c, cotale operatione 
47 b, cotali petre 32 d, et lo cerkio . . . e declinato altrelanto 
31b. Das Neutrum PI. ist erhalten in V aqua sarä dece cotanta 
dela terra 27 a, la spera de mercurio dece tanta dela spera 
dela luna und so noch 6 mal in 27 a. Se la pecora fosse usuta 
camanta uno monte, se 7 lupo fosse usuto camanto uno skirolo, 
la dondola sarea usuta camanta el moscione alle 59 b, cf. 
Gaspary, die sicil. Dichterschule, p. 209. 

Possessivpronomen. 57) a) me libro 43 b, findet sich auch 
im Cod. Chig., wenigstens steht es im Nachdruck bei Daelli in 
seiner Biblioteca rara, vol. LIV, p. 216. b) fehlt ganz, c) Sgl. 
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stets suo, sua, PL suoi, soi und weniger häufig sui, Fern, stets 
sue . suoi 18 d, 19 a, 20 b, soi 24 a und d, 51 d, 55 a, sui 17 c, 
18 d, 20 c, sue 12 b, 15 a und b, 20 a. Zu erwähnen sind noch 
li suo orbi 20 a, doi suo segni 20 c, tut/i li suo movementi 
50 a, colli suo racgi 55 a, le suo mcmbra 60 c. 

Relativ- und Interrogativpronomen. 58) Erwähnenswert 
ist nur tutti li pondi cum A9 und die Verwechslung von 
ki und ke : entra questa gente ignara e bestiale . . . non e ki 
li amaestri ne ke li punisca 18 d, vediamo ki fä questo divi- 
samento de colori e de coma e ke le mantene 38 a, vediamo 
ke /’ enpulsa e kiH move e ki fä cotale operatione 46 c. 

Indefinita. 59) Ciaskeduno stets mit d , aber qualke una 
de quelle ore 52 c, per ciaske quattro anni 61 a, 62 a zwei¬ 
mal, bei Hirsch, Zfrph. X, 69 steht dieselbe Form für Fern. 
Sgl., aliquanti animali 40 a, alequante cose 48 d, alequantc höre 
61 b, sonst immer aiquanti , cf. No. 28, und ib. quaike , a qua - 
lunque uno de questi doi termini 10 d, 16 c, niuno 34 a, 41a, 
niente 40 d, avaremo quasi mente die 10 b, ogtte cf. No. 11 
omo in der Bedeutung man: potarease dire . . . ke le stelle anc 
lume da loro per cascione ke omo le possa vedere 58 b. 

Zahlwort. 60) Beachtenswert ist die strenge Scheidung 
zwischen Mask. doi und Fern, doe, ebenso ambedoi, ambedoe, 
cf. No. 8, nur zweimal das moderne due : due parti 13 a, due 
volte 33 c, die gewöhnliche Form ist dece 7 a, 51a, 58 d etc., 
undeci 5 d, dece uno , dece due, dece tre , alle 27 a, dodeci 5 d, 
46 b, tredeci 6 c, zufällig findet sich nur quatordici 15 b, 62 a, 
quindeci 52 a, 64 a, sedeci 55 d, deci sette bl b, deci octo 14 c, 
dici otto 14 d, 50 a, deci nove 58 b, dici nove 23 b, vinti cf. 
No. 3, vinti e uno 59 d, vinti e doi, vinti e quatro etc.; uno e 
oposito a milk 60 c, mille anni ib., aber auch milk anni 50 c, 
60 c, doi milia anni 60 c, trenta et sei miliaia d anni 6 b. 


Digitized by i^.ooQle 



27 — 


Verbum, 

Konjugationswechsel. 61) Presumato 50 c, angezogen von 
dem dabei stehenden consumare, raitire für raitare < *reagitare 
50 d, endubititi 19 b, aber nicht zur III. übergetreten ist con- 
vertare 19 a, convertuto 20 b. 

Allgemeine Erscheinungen. 62) M und n wechseln in 4: 
vedemo f aqua cavare . . . e vedeno V aqua tollare la terra 
32 c, et gia semo usuti en täte monte , quando li andavano su 
per esso e percotavano 32 d, questo provamo per exemplo . 
Ponano ke sieno doi 42 c, cumciosiacosake noi aviano .... 
cerkato 10 a, cf. dazu Bianchi, a. a. O., p. 47 und Caix, Origini, 
p 223 — 224, der behauptet, die Formen wären für das Alt- 
aretinische nicht bezeugt. 

Häüfiger noch steht m für n in 6: o elli entrino e faci- 
amo capo 30 d, deano avere nasimento la ond'elle vcgniamo 
meno 30 c, et quando voleamo fare operatione contraria . . . 
convocavano 49 d, quando venieno a desegnare la fogura de 
1'omo, dividiamo 58 d, s } elli mandä li cavaleri, sarea encon- 
veniente, ke non li trovaremo 16 a, s'eile stessaro tutte uguali 
e avessaro el loro corpo d' uguale quantita, non avaremo tanta 
operatione 17 b, questi cotali rnouti potaremo essare facti 33 a. 
Liegt hier wirklich ein Lautwandel vor, so ist wohl auszugehen 
von den kontrahierten Formen des Cond. 6 wie avareno, trovareno. 
Diese stimmten mit Cond. 4, wenn der zuerst unter dieser 
Nummer behandelte Wandel eingetreten war, völlig überein, da 
die Gemination im Cond. • fehlt. Weil nun in 4 m und n 
wechselten, trat auch in 6 ein Schwanken ein und schliesslich 
wurde dann m auch auf andere Tempora übertragen. Freilich 
kann ich kein Cond. 4 mit n belegen, doch bringt Hirsch, 
Zfrph X, 411 viele derartige Futur formen bei, und von diesen 
aus ist wohl ein Rückschluss auf das Cond, gestattet. 

Offenbar fehlte die Gemination in 4 des Perf. und Cond. 
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ursprünglich ganz. Es finden sich noch viele ungeminierte 
Formen: fomo 5 d, vedemo ib., 45 d, 48 d, adequamo 6 a, 
trovamo ib., avemo 10 d, provamo 21 a, facerno 29 d, asignamo 
19 d, 25 d und im Cond, trovaremo 5 c, 39 c, 40 b, 44 a, 
potaremo 8 a und d, 22 b, 24 b, vedaremo 5 c und ferner sind 
beweisend eine Anzahl falscher Verdoppelungen im Pr. und Fut.: 
trovammo 23 a, ponemmo 27 d, im Fut., poremmo 17 b, veda- 
remmo 28 a. Eine Anzahl Fälle, wo man im Tempus schwanken 
könnte, führe ich nicht an. 

Inchoativ-Konjugation. 63) Im Gegensatz zur Schrift¬ 
sprache bleiben die vl. -esce, - escono, - esca, -escano mit e er¬ 
halten: endebe/esce 45 a, 57 d, fenesce 12 b, 62 b, difinesce A 5, 
A6, 9d, 21a, 52 b, amonesce 19 b und d, partesce A 5, 12 a, 
15 a, 22 b, spartesce 57 d, sentesce 63 c, enpedementesce 19 a, 
seguesce 5 d, 43 a, ensollcsce 36 c, 43 b, nur 2 Formen auf -isce 
partisce 7 d, seguisce A 18, in 6 partcscono 58 a, ubedescono 
48 b, Conj. Pr. 3 enfiambesce (lies - esca\) 35 d, finesca 61b, 
62 c, amon- 18 d, part - 14 d, enpcdement - 6 a, segu- 60 d, 63 b, 
ubed- 20 a, in 6 seguescano 21 a. Analog gebildet wurden auch 
constrcgnesce 63 c und desolvesce 48 c. 

Ind. Pr. 64) 1 ist nur durch dico 55 d und lodo 63 b 
vertreten; in 2 auf -e nur kiude 63 c und rakiude ib.; in 3 auf 
-i desciolli 40 d; va 6 c, 7 a, 12 a, da 9 b, 11b, sta 7 d, 8 a, 
11a, fa 7 a, sa 62 d, tra 30 c, 32 b, stets auch po 6 c, 9 d, 

12 b, 13 a; vole 8 a und b; debbe 21c, 24 d, die gewöhnlichste 
Form jedoch ist dea , die ursprüngliche Konjunktivform 6 b, 9 c, 
10 a, 13 a etc., daneben dia 12 d, 16 b, 25 d. 

In 4 sind die regelrechten Formen in den drei Konjuga¬ 
tionen mit grosser Treue bewahrt. 

I. andarno 7 d, 10 c, cetkamo 36 c, cessamo 10 a, declinamo 

13 c, 15 d, encomen^amo 25 a, 34 c, damo 15 b, sonst daimo 
ib., 53 b zweimal, adeguamo 5 c, favell- 21c, kiam- 6 c, kin- 
13 d, lev- 13 c und d, men - 27 b, prov -, asegn - 28 c, consider - 8 d, 
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trov- 7 b und c, 10 c etc., eine der häufigsten Verbalformen des 
Textes, svari- 18 b, aber auch schon kiamiamo 9 c, asegn- 
iamo 12 c. 

II. avemo immer 5 c, 7 b und c, 9 d, 11a etc., semo 7 d, 

10 a und d, 19 d etc. stets so, cludemo 68 c, conosc - 6 b, 26 a, 

36 b, dev- 26 b, dov - 15 b, 18 a und b, die- 12 c, fac- 12 c, 13d, 

19 d, mov- 7 d, enpie- 26 b, 27 c, pon- 16 c, 26 d, pot- 6 c, 8 d, 
9 d, etc., sap- 8 c, 26 a, 36 d, entend - 26 a, vede - 5 c, 7 a und 
c, 8 a etc., vol- 6 c, 10 a und d, 12 d, volg- 10 d. Nur ein 
vediamo 37 b; ponimo 36 c. 

III. odimo 8 c, 45 c zweimal. 46 a zweimal, pariimo 10 c, 
sentimo 11 d, 44 a, venimo 7 d, 9 a und d, daneben venemo 
7 b, 9 d. 

6 von essare gewöhnlich so 7 b und d, 8 a, b und c etc., 
selten sono 16 b, 34 c und d, 36 a. Bei den Präsentia bestimmter 
unregelmässiger Verba fällt wieder das Fehlen der Verdoppelung 
auf: ano 6 c, 8 b und d, 9 a, 12 a etc., ungeheuer oft, anno 

nur einige zehnmal, stano 6 a, 7 c, 10 d, sano 8 c, vano 5 d, 

6 a, 7 b, 8 b, fano 8 d, 15 b, 16 b, danno 31 d, zu po pono 8 b, 
11b, 14 c und d etc., selten puono 40 c, 44 a, 46 a, zu dea 
deano 10 a, 12 d, 24 a und d etc., debiano 24 a, ponare hat 

gewöhnlich ponono 6 b und d etc., aber ponnon A 3, 14 b, 
24 b = *poniunti cf. Flechia im Arch. glott., III, 135, vegiono 
A 5, 48 b und vegono 7 a, 8 d, 48 c, nach letzterem sind gebildet 

fegono A 10, segono A 7, 6 b, vengono 17 c, 28 c und vegnono 

26 a, 27 a, tengono 17 a, 23 b, volliono 32 b; dormiono 36 d 
erinnert an das lateinische dormiunt . 

Impf. 65) In 3 und 6 bleibt v stets in I, fällt in II und 
III. Ausnahme machen nur pareva 37 d und dicevano 42 a. 

Vedeano 48 c, 50 d, diceano 9 c, 44 c, 51 c, auch deceano 
42 a, 45 d, aveano 41a, parea 46 a, 48 c, ponea 43 b, nascondea 
48 c, volea 41 a; in III salia 52 c, uscia 43 b, 58 b, venia 58 b, 
aber venea 52 c. - eano kann aucli zu - eno kontrahiert 
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werden: aveno A 20, 42 d, diceno 58 b, poteno 5 d, remoneno 
29 c, (lies reman -), tenelli < teneanli 50 d, cf. Caix, Origini, 
p. 226. 

Öfter aber wird -ea- zu da- und de- weiter entwickelt, 
seltener bleibt die Entwickelung bei da- stehen: conosciano 50d, 
crediano 43 c, deciano 31 d, diciano 50 d, prediaano 52 c, po- 
tiano 51c, receviano 50 c; de-: crescieno 60 d, racollieno 42 b, 
facieno 8c, 12c, 4La, 42a, 44c. etc., potieno 46a und d, 
raitieno 50 d, partieno 58 d, uscieno 50 d, venieno 58 d. 

Dann in 4 die bekannten assimilierten Formen solavamo 
6 c, agiognavamo ib., vedavamo 48 c und d, percotaväno 32 d, 
cf. No. 62. 

Fut. 66) -ar- in I und II, -er- ist selten. Trovarai 51 b, 
metarai 54 d; adopararä 41a, deradicarä 47 a, gottarä 40 b, 
alistarä ib., andarä 17 a, 18 a, 21a, considerarä 42 b, avarä 
12 a, 18 a, 39 a, sarä lla, 13 a, convertarä 35 d, desolvarä 
45 a und d, provedarä 35 d; andaremo 10 a, lla, vocaremo 
18 a, avaremo 35 b, 52 a, diciaremo 16 b, potaremo 13 b, 16 c, 
17 a, vedaremo 45 b; andarano 28 c. entrarano 28 c, afo- 
garanno 35 d, avaranno 35 c, 41b, conosciarano 15 d, pota- 
ranno 13 c, vedarano 27 d. 

Cond. 67) Wieder - ar - in I und II. 1, 3 und 6 werden 
ausschliesslich nach dem Typus cantare-habebam gebildet. Die 
einzige mit dem Perf. gebildete Form ist dovarebbe 58 c, die 
sich als Eindringling verrät. Andarea 13 a, 44 b, endurarea 
44 b, trovarea 32 a und d, 37 c, 38 a, tornarea 22 b, 29 c, 41 d, 
engravedarca 36 c, saparea 54 b, vivarca 40 d, enpedimentirea 
14 a, sentirca 55 a, coprirea 29 c, perirea 13 b, auch per er ca 
36 c, cf. Caix, Origini, p. 215 und 233; salireano 6 b, enpedi- 
mentireano 14 a, metareano 13 b, avareano 42 b, 50 a etc. 

Nun findet die Entwickelung wieder wie im Impf, statt, 
-ea(-) kann zu -e(-) verkürzt werden: alagrareno 30 d, cf. No. 
30, stareno 59 d, trovareno 16 a, conbatareno 26 c, conosciareno 
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19 a und b, fareno 30 d, dcsfareno 38 a, nascondareno 23 c, po- 
tareno 30 d, sareno 15 a, 25 a, sccndareno 6 b, vedareno 14 a. 
Im Sgl: volgiarese für -ease 16 d, potare perdare 17 a, sarene 
venuto 25 a, desfaressa (lies desfaresse!) 41 d, sare osiosa 49 b, 
non se conosciare se non per lo nero 56 d. 

Viel seltener wird -ea(-) zu -ia(-) weiter entwickelt: en- 
comen$aria 62 c, staria 17 a, faria 44 b , seria 12 c, saria 20 b, 
22 c. 41 b etc., potaria 46 d, poria 26 c, usciria 32 a, durariano 

32 b, cessariano 37 d, fariano 33 d; zu -ie-: camparieno 62 b, 
trovarieno 37 c, deve(n)tarieue für divieterebbene 36 b. 

Perf. 68) Einige wenige -o in 3: compieo 60 c, 61 a öfters, 
apario 43b, finio 61a, partio Old, uscio 43b, 63b, morio 
48 d. In 6 haben die starken Perf. meistens -aro: conobaro 
46 d, colsaro 61 a, dedaro 34 a, disaro 9 a, 28 d, feciaro 6 c, 
27 a etc., auch ein faciaro 32 a, das sich zu den No. 65 er¬ 
wähnten solavamo etc. stellt, posaro 7 a, 9 c, pottaro 24 b, 26 b, 

33 c und d, presaro 5 d, soprascrisaro 60 o, vennaro 17 c, 22 a, 
vidaro 46 d, volsaro 49 d; J ero: dissero 6 d, 41a, 52 a, potero 
9 a, scripsero 6 c. 

Auch bei den schwachen Perf. ist -dro die häufigste Form 
und zwar sind alle Verben aus I: andaro A 16, cercaro 9 c, 
parlaro 22 d, consideraro 6 b, 14 b, spaventaro 5 d, 43 b, de- 
ventaro 43 c etc.; nur zweimal trovarno 60 c. Aus II ist die 
einzige Form rendiero 28 d und aus III fugiero 9 a, 43 b, 
muriero 43 b. 

An starken Formen finden sich noch fecc, desfece, remase , 
mosse, volsc, cor sc, sparse, venne, avene 35 d, pose, despose, 
disse, parve, providde 35 d, auch vede 48 d, nascose 48 d, potte 
15 a, 33 a, b und d etc., stette A 12 ; fo ist die einzige Form 7 a, 
9 a, 13 a, 31 a etc., fommo 5 d, 50 b und in 6 ist fuoro 9 a, 
15 a, 28 a, 45 a etc. etwas häufiger als foro 14 a, 15 a, 17 b und 
c etc., von avere findet sich nur abbe und abe 15 a, b und c, 
24 b, 25 a etc. und ein abero 33 c.. 
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Einige -i für -e in 3: posili 19 a, remasili 41 a, se viddi 
48 c, cf. Pieri, Archivio XII, 177. 

Conj. Pr. 69) (Tu) dea 51c, in 3 dea 18 d, 54 c, daneben 
dia 9 b, stia 6 c, 17 a etc., doch auch das ältere stell < steali 
6 a, stieno 19 b und c, 42 c, sia, sieno 7 d, 14 d, 30 a, siano 
seltener 45 c, 58 c, auch im Sgl. siene für siane 63 b, gewöhn¬ 
lich debia 13 d, 32 a, 34 a, debiano 9 b, 15 a, 34 a, daneben auch 
seltener dea 10 a, 32 c, deano 23 d, abia 6 b und c, 11a, abiano 
15 c, 17 c, 20 a, neben abia findet sich noch abi 23 a, abbi 44 d, 
andere Beispiele siehe bei Meyer-Lübke, It. Gr., p. 225 und 
Bianchi, a a. 0., p. 50, ein altes facci: e mestieri ke te facci 
de capo giu 51b, cagia 45 d, cagiano 48 b, vcgia 55 b, aber 
provega 35 d, venga und vegna, vegniano 29 d neben conven- 
gano 25 a, tenga, tengano, salga, traga, sapia 35 d, sapiamo 
63 c, segano 24 a. 

Alte Formen sind decline 3 22 b und ponamo 16 d, con- 
ponamo 15 d, ponano 42 c cf. No. 62; serviano 24 d erinnert 
an das dormiono No. 64. 

Copj. Impf. 70) Io narrasse 43b, dicesse ib.; in 3 einmal 
fusse 50 b, sonst immer fosse 9 a, 14 a etc., neben partisse 40 d 
findet sich partesse ib., cf. pererea No. 67 und Caix, an dem 
dort angeführten Orte. In 4 wird stets synkopiert: considerasmo 

36 b, ponesmo 16 d, potesmo 22 a, conoscesmo 36 b, dovesmo 
ib., volgesmo 28 b, fosmo 47 b; in 6 wiederum -aro wie zu er¬ 
warten: fussaro 15 a, sonst fossaro 14 a, 15 b, 30 a, stessaro 
6 b, crescesaro 27 b, vedessaro 56 b, aparissaro 55 d, andassaro 
34 b, demenemassaro 59 c etc. etc. 

Ger. und Part. 71) Traendo 11b, tragendo 11a und b, zu 
aveniente 35 b und splendiente 22 c cf. Caix, Origini, p. 231. 
An verkürzten Part. Perf. findet sich nur guasto 20 a und d, 

37 c etc. und tracto für trattato 35 a. In III zeigt - uto für 
-ito nur venire und zwar regelmässig: venuto 9 a, 11b, venuti 
10 d, 17 c, 19 d; von essare lautet das Part. Perf. usuto, aus 
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cssuto durch Assimilation, 15 a, 24 b, 32 d, 33 a etc., verderbt 
ist po essarc essato 14 a. 

Adverbien. 72) a) der Zeit: alora 10 b, 18 c, tuttavia 

10 b, 61b, enprima 13 a, 16 a, enprimo 16 b, deprima 17 c, 
43 d, gia, maio 53 b, 61 b, 63 a, gia maio non se farea gern- 
ratione 37 c, non li parea essarc unquanco usuto 47 d, poi , 
puoi, quando, per stasione 35 b, 39 a, 46 a, a stasione 8 d, 38 b, 
39 a, d'ogne tempo 9 c immer, lo savio, ke sc providde denanti 

35 d, alcuno savio . . . ke per ennanti provega 35 d, prediciano 
le cose per ennanti 52 c, mo 50 c, encontenente 32 c, 49 c. 

b) des Ortes: la o, la onde, da inde en su 7 a, 27 a, 45 a, 
da inde en giu 24 c, 45 b, da inde ella 13 b, per su giu 11a, 
en su, en giu 45 d, 47 b, de qua desotto 41 c, qua e la 45 d, 
dapresso 46 a, depresso 55 c, defore 37 b, defora ib., dafore 

18 a, dentro, ala'n su ß ala'n giu 7 d, datorno 10 c, piu ottre 
8d, 10 b, oltra 10 a. Hierher gehört auch das häufige unbetonte 

11 < illic: demorali, dea li se movare, li se po abetare ß alle 9 d, 
la terra li e scoperta 10 a, standoli 10 b. auch le findet sich 
dafür, No. 14, auch gle : nogle sopravence Varco del caldo a 
quello del freedo 33 c, questi germolli cercamo e ponimo gle 
mente 36 c, ci und ce ß ine, von inde findet sich noch in Ver¬ 
bindung mit non nonde: e se l’acqua continuamente entrarällo 
mare e nonde uscise 30 c, sonst ist die örtliche Bedeutung ver¬ 
wischt, 7 c, 12 c, 14 d, 21 c, 42 a etc. 

c) der Art und Weise: altresi 31 d, pur una cosa sola 

36 a, questo solo uno segno 25 a, ala longa 43 c, dalalongne 

19 a, delongi 18 b, adalonga 13 a, 56 a, a postutto 55 d, a skin- 

cio 57 b, a scontro 30 d, a retroso 53 d, per aventura 47 b, 
per nullo modo 55 b, per aliro modo 10 a, per lo mellio 18 b, 
per ordene 35 b, de capo 51 c, altra guisa sonst 10 a, 13 a, 

29 d, en bontä reichlich 9 b, al piu 54 d, tale volta 43 b, rade 

volte 5 d, molte volte 15 d, spesse volle 14 a, molto spessissime 

volle 35 b, spesso 15 b, abgeblasst sind auch de rascione 18 a, 
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a rascione 10 a, secondo rascione 18 a, 45 a, per rascione 20 a, 
40 a, 50 a, per forga de rascione 20 a, 30 a und d, 60 b und c, 
altramente, antica-, ascevele-, circulare-, continuo 43 b, 58 a, 
continuamente, entelectuale-, forte-, mag iure-, manefesta-, mara- 
velliosa-, menore-, mirabele-, naturale -, nobele-, ordenata-, palese-, 
propria-, rascionevele-, salva-, savia-, simele-, simplicespectale-, 
suave-, suttile-, terribele-, uguale-; mirabele- e perfectamente 
50 c zweimal. 

Präpositionen. 73) Die Verwechselung von de und da ge¬ 
hört in die Syntax. Appo tutti li savi 33 b, appo coloro 52 d, 
non fara nullo racgio appo lo viso 55 c, a cascione de 20 c, 
30 d, per casione de 32 c, 45 d, deppo le vinti e quatro ore 
52 b, deppo costoro 18 d, encontra tutti li altri animali A 2, 
defendare enverso una gente rea 23 b, a lato lo sagittario 20 d, 
a lato la domeneca 52 b, a lato lui 16 d, longo lo petto A 15, 
lungo l’aqua 37 a, a modo de 7 d, häufig en modo de wie, 12 
cundd, 13 a, 58 a, et questi accidenti avennaro en pokissimo 
tempo poi la cometa 48 d, et poi poco tempo adevenne . . . ib., 
e puoi pokissimo tempo venne . . . un altro ree ib., die beiden 
letzten Beispiele lassen sich auch anders auffassen, apresso d'essa 
43 d, presso de dece die 7 a, presso a doe millia 50 c, etc, etc. 

Konjunktionen. 74) e auch: s'el lupo fosse usuto grande 
co doi monti, e la pecora . . . sarea usuta grande 59 a, e s'ella 
famellia e grande , dl pasto grande, e se la famellia e piccola 
el posto piccolo ib., sc quello animale del cielo starä male , e 
questo suo animale . . . starä male, c se quello starä bene , e 
questo starä bene 41 d, cf. 36c, 57 c etc.; si zur Einleitung des 
Nachsatzes: s^ella a coda , si a tutto V altro corpo A 17, sonst 
nach dem Subjekt: segno de questo si era ke 32 d etc. cf. 33 a, 
36 c, 41 d, 44 a; antiianti deano essare le loro cose commune 
19 d, cf. 20 d, 25 c; adonqua : lo rio segno non po essare com- 
posto de bone stelle. Adonqua le stelle del scorpione saranno 
ree 20c ? 20 d, 22 a und b etc.; empercio : empercio li savi 
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posaro 46 d, 38 d; unde 29 a, 31b, 36 a etc., ke: empercio k'ella 
nt) Li s'arafige ke encontenente torna giu 32 c, vediamo se questo 
po essare vero, cioe ke non sieno piu mondi 64 a, ke c. Conj. 
damit 19 a, 46 b; acio ke, empercio ke, per ke, a cosione ke 12 c, 
20 c, 31 a, secondo ke, si ke, poi ke, da ke, anti ke, inanti ke, 
cumciosiacosake, cumciosiake, en modo ke, encontenente quasi 
k'ella Jo soluta, moirio lo summo pontifice 48 d, secondo la gran- 
dene ke encontenente k 1 ella e engenerata, a pondo 45 d, avenga 
ke: avenga ke la figura non sia certa 55 c, ma, ne etc. etc. 


Es bleibt mir noch übrig, auch an dieser Stelle meinen 
verbindlichsten Dank auszusprechen: 

Herrn Professor Meyer-Lübke für die bereitwillige Über¬ 
lassung seiner Abschrift des Codex, sowie meinen verehrten 
Lehrern, Herrn Professor Wiese für die Anregung zur Arbeit 
und seinen freundlichen Rat, Herrn Professor Suchier für die 
Durchsicht derselben. 
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Lebenslauf. 


Ich, Alfred Willibald Michel, Sohn des Postsekretärs 
Friedrich Michel und dessen Ehefrau Lina, geb. Brossmann, 
wurde geboren am 23. Mai 1883 zu Gräfenroda in Sachsen- 
Gotha. Nachdem ich zunächst drei Jahre die Bürgerschule zu 
Suhl und dann die höhere Privat-Knabenschule ebenda bis zur 
Obertertia besucht hatte, war ich von Michaelis 1896 ab 5 l /a Jahre 
auf dem Gymnasium zu Schleusingen, wo ich am 6. März 1902 
das Zeugnis der Reife erhielt. Ich widmete mich dem Studium 
der neueren Sprachen, verbrachte je ein Semester in Strassburg 
und Berlin und setzte dann meine Studien in Halle fort. Am 
2. August 1905 bestand ich das Rigurosum. 
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